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'T'he Herald.

DEVOTED TO PRONUNCIATION AND AMENDED SPELING.

32 YEear. '

ToRONTO, CANADA, Dec., 1887.

NR 30.

—Bob Burdet says that Newburyport is
pronounst Noobryprt.

—Why hav we 2z in breeze and s in
cheese ?

—Why hav we ough in enough and uff
in stuff? -

—The Filologic Section of Canadian
Institute wil meet twice in Javuary and
continue systematic study of speech-
sounds, viz.:

Tuesday, 10th, Study of Throat-Sounds;

¢ 24th, Study of Vowels.
Rev. J. F. McCurdy, D.D., wil open the
study on throat-sounds.

Dep—— ?—Can any one tel us if either
of the foloing ar stil living :—

A. E.Barker, Bow River, Alberta, N.W.T.
C. R. Carter, Peterboro, Ont.

During past two years, we hav repeat-
edly sent them bils for suhiseription without
any respons. We hav no hart to send a
paper, month after month. to the ded—.
As soon as we no for certn of their deth
we shal make a suitabl memorial in these
colums, paying such tribute to departed
worch as apears merited. We hav a num-
ber of others who apear'to be ded but we
shal wait til expiry of two complete years,
hoping they may sho signs of life mean-
time. .

“EWSPAPER Liaw.

Those who continue to take a newspaperout of
the post office are considered subseritic.>,and can
be compelled t0 pay for the same, no matter
whetherthey ordered it or not. Their acceptanco
and use of 1t is considered evidence that they
are subscribers.

KNUDSEN'S ORTHOGRAFY.

Belo we giv a sampl of the orthografy
preferd and employd by Mr. Knudsen,
taken from the Explanation to his Primer.
It is therfore intended for scool use. The
shapes a, e, i, 0,0, ar asignd to the vowels
in pat, pet, pit, but, put, respectivly;
while a», e, 1, 0, w ar givn to those in art,
ale, eel, old, noze. The vowel in ox is
represented by e, while o is foropen o (as
in all). The raizd comma (*) is comonly
omited before r and at end of word. It
wil be notist that the number of doted
leters is increast. Here is the specimen:

-

“Fhe alfabet yzd is i»zililernd,
so that pnypils can sum help
themselvs in rixding words, and
thos gen encorejment tu go en
chinfuli acwijring abiliti tu en-
onshiet distinectli, therbj leing
a foundeshon for intelijibl and
plizing rirding and spi’king, so
rerli met. Ruwls for speling ar
givn that reten erdinari speling
In az meni words az practicabl
foneticali. Having acwjrd dis-
tinct enonshieshon, and having
advanst tu ri*ding buks in erd-
inari speling, pypils wil bi fam-
ilyar elredi with the apirans ev
meni words, and bj help ov thiz
and the centext wil swn becom
familyar with other words, so
az tu rid Hwentli and distinctli.
The ticher’s atenshon shud bi
givn espeshali tu secyr distinct
oterans ov svunds hwich com-
poz words. Shud this sim tu
tend tu formal or pedantic pro-
nonshieshon, it most bi remem-
berd that, after scwl-ljf, pro-
nonshieshon wil bi medifid bj
the individyal’s tests and aso»-
shiets. Bj erliand thoro trening
in distinct articyleshen, riding
and spi’king wil bi soch that
the hirer wil net bi distrest bj
the onintelijibl mombling so
frizewentli met.”
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Bengor.—Mr. Thomas Bengough rites
from Toronto to Notes and Queries (Man-
chester, N. H.): * Can any reader help me
to the derivation of my name? X am a sp.
reformer, and fonetic jurnals urge that I
shud spel the name Bengof. This I decline
to do til I no more certnly that gof wud
indicate correctly the pronunciation of the
last sylabl. Ar not all the leters needed—
that is, is not the sound the Scotch gutural,
and ar not therfore all the leters ough re-
quired to record the awkward sound? Is
the origin of the name Scotch, Welsh or
Irish ?” Elswhere we quote Mikljon (Mei-
klejohn) to sho that the gutural has been
dropt from refusal to pronounce it. The
pronunciation having changed, the speling
shud folo suit and not lag centuris behind,
stil indicating to the eye the gost of a
gutural long since ded to the ear, and which
shud hav been interd decently long ago. If
ugh has changed to f in sound, put it f; if
ugh is silent, then stop at o. Bengo apears
a les comon pronunciation than Bengef,
Which is right we don't determin. The
beuty of the Two Rules * we spel by is here-
in aparent as talying with the highest
filology.

*REVISED SPELING: 1. OMIT evry useles
leter. 2.CHANGE d tot, ph to f, gk to f if sounded
50.

DucLas.—With Mr. Douglass ther is
another " lion in the way”: The law does
not permit it. This is a misconception. The
law folos the intention Hence a misspeld
leter is just asgood evidence as one speld in
orthodox fashn. It is the mater, not the
maner, of the comunication that counts.
Riters on ethics lay down the rule: “The
quality of an_act resides in the intention.”
Punctuation is not legaly necesary in legal
documents, and is seldm taken into acount.
We hav non good lawyers who hav aspoor
a noledg of punctuation as a scool-boy.
Excuse: practising law does not require it.
Tru, the meaning of legal frases may
turn on a punctuation mark; stil they shud
be worded so carefuly that the meaning is
plain without that. But we hav a casein
point: Prof. Crow, before adopting Kro as
the speling of his name, * had submited the
mater to one of the Massachusets judges to
investigate thoroly the law upon the point.
The judge gave a ritn opinion that the law
alowd a change of speling which was evi-
dently intended to represent the same pro-
nunciaiion. If the change wer to another
name, it wud be counted as an efort to dis-
guise identity.”

—“No w in French!” said Snooks:
*Then, I'd like to no kow them chaps spel
wagon "

LITERATURE.

ELEMANS D’ANGLATS ParLf, Etc. (Ele.
ments of Spokn Eng., by Paul Passy;
2d edit,; Firmin-Didot, 56 Rue Jacob,
Paris, 1887; boards, p. 96; 24-mo; price,
1 franc.) ’

This is an exposition of our speech for
French lerners. Part First givs an out-
line of elementary sounds from anatomico-
fysiologic basis, the only basis deserving
consideration. His statements ar correct in
the main. He is not content with the divi-
sion of consonants into palatal, lingual and
labial, but givs 3 or 4 subdivisions to each
clas. Thruout, ther is an undercurent of
comparison with corresponding sounds in
French. Thismakesitvaluablandinteresting.

As to signs, we congratulate our author
on his good shape, for th in hin, for which
Greek theta is used. It is quite a suces.
For th in then, the crosst d of Anglo-Saxon
is restored, stil in use in Icelandic, and
which apears regularly in a weekly news-
paper (Winnipeg Leifur) in ¢ this Canada
of ours.” It is the organ of Icelandic setl-
ment in' Manitoba. Thruout this publi-
cation separat s3ns for the. two ths
apear. While they lasted til 15th century
in Eng. they stil flurish in 19th in Mani-
toba. In Passy'sbook, insted of having A B
CD......as capitals for a b c d......we
findabed......anmovation which it may
or may not be wise to include in Amend-
ment of Sp. The hole work is in a degree
of Am. French Sp. of just about what cor-
responds to amount of changes made by
our Two Rules.

The Secnd Part consists of easy selec-
tions of words, in sentences givn in an or-
thoepy altogether too culoquial. Distinet
orthoepy is beter. In America, we stik to
the dictionary, and therby ar more uniform
than our European frends, who get into the
coloquial plane. The Eng. S, R. A. says:
(Fourth Annual Report)

“ The test consisted of two parts. The first
was & pasage from & Fourth Reader which was
ritn out twice in each system, once in the ortho-
epy adopted by Mr. Pitman, and once in that of

r. Elis. The secnd part consisted of a list of
words %resentmg variug dificultis of speling,
and each scheme was aplied to represent these
wordsin & uniform orthoepy, which was prictical s
that of an ordinary pronouncing dictionary.”

Our author givs a Pitman-Sweet orthoepy
with suposed imprcvments of his own. it
is beter to stik to the dictionary, which is
< mparativly fixt, rather than try to swim
in the trubld waters of Ellis-Pitman-Sweet-
(London)-Passy coloquialism.

The Third Part givs irregularitis in for-
mation of plurals, pronouns, verbs, etc.
This is done under the questionabl title,
“ Elements of Gramar.” OQur language has
become so nearly completely uninflected, as
to bear out the statement of its being * the
Gramarles tung ”’ as the late Richard Grant
White has calld it.
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Story oF G H.—How is it that we havin
so many words the two strongest guturals
in the language, g and h, not only separatly,
but combined ? The story is od. Saxon
scribes rote-—not light, might, and night, but
liht, miht, and niht, When they found that
Norman-French gentlmen wud not sound
h, and say—as ,is stil said in Scotland—
licht, etc., they dubld the gutural, strength-
ening h with hard g, and again presented
the dose to the Norman. But, if he cudnot
sound h alone, stil les cud he sound the
dubl gutural; and he very coolly let both
alone — ignored both, The Saxon had
dubld the signs for his gutural, just as a
farmer might put up a strong woodn fence
in front of a hedg; but the Norman cleard
So
it came to pas that we hav the symbol gh
in over sevnty words, in most of which we
do not sound it at all, The gh remains in
our language like a moss-grown bolder,
bro’t down into the fertil valy in a glacial
period, when guturals wer both spokn and
ritn, and men believd in truthfulves of leters
—but now past by in silence, notist by no
one.—ProF. MEIKLEJORN,in Eng. Language,
Ldinburg, 1886, page 247.

———

EXPULSION OF GUTURALS.

The Normans helpt us in geting rid of
numerus throat-sounds that infested our
language. Itis remarkabl that ther is not
an h in the hole language. The French rite
h in several words but never sound it. Its
use is merely to serv as a fence between two
vowels, to keep them separat, as in la haine,
hatred. No dout Normans cud uter throat-
scunds wel enuf when they dwelt in Scandi-
navia; but, after they had livd in France
tor- several generations, they aquired great
dislike to all such sounds. No dout, too,
many, from long disuse, wer unable to giv
uterance to a gutural. This dislike they
comunicated to the English; and hence,
in present day, ther ar many peopl, espe-
cialy in south of Eng., who canot sound a
gutural. The throat musls that help to pro-
duce these sounds hav become atrofid, hav
lost their power from want of practice. The
purely Eng. part of population, for many
centuris after Norman invasion, cud sound
guturals quite easily, just as Scotch and
Germans do now ; but it gradualy became
the fashn in Eng. to leav them out. In some
cases the gutural disapeard entirely; in
others, it was changed into or represented
by other sounds. The ge at begining of
pasiv or past participls of many verbs dis-
apeard entirely. Thus gebrokt, geboht,
geworht, became brought, bought. and
wrought. G at begining of many words
dro;)t off. Thus Gyppenswich became Ips-
wich ; gif becameif ; gcnoh, enough. Gutu-
ral at end of words, hard g or c, also dis-

apeard. Thus kalig became holy ; cordhlic,
carthly ; gastlic, ghastly or ghostly. The
same s the case in dough, through, plough,
etc., the gutural apearing to eye, not to ear.
Again, the gutural was changed into quite
diferent sounds—into labials, into sibilants,
into other sounds also. The foloing ar a
few exampls : .

(@) Gutural softnd, thru Norman-French
influence, into a sibilant.

Thus rigg, egg and brigg hav become
ridge, edge and bridge.

(5) Gutural has becoms labial, f, as in
cough, enough, trough, laugh, draught, etc.

(c) Gutural has become an aditional syl-
abl, and is represented by a vowel-sound.
Thus sorg and mearh hav become sorrow and
marrow. X

(d) In some words, it has disapeard to
both eye and ear. Thus maked has become
made. Ibid, p. 246.

—Why shud we spel it sieve, insted of
siv, when the cognate is sift? Giv itup?
Wel, so do we. No sensibl man can giva
reason.

—Japan adopts the 24 o'clok plan on 1st
Jan., 1888 ! Astonishing! /The world does
move! They hav an orthografy about per-
fectly fonetic since the introduction of the
Roman alfabet to supersede their old ideo-
grafic system.

CoRNWALL AND LancasHIRE.— Tregellas
in an articl on Cornwall, in Ninetcenth
Century for Nov. '87, says: *The dialects
spokn even in the presest day in some
cuntry districts ar quite unlike any other
dialects, and ar as uninteligibl to a stranger
as that of Lancashire.”

~-MTr. J. B. Rundle, an activ and promi-
nent advocat of Am. Sp.. has publisht a
simpl fonograty to be used as a means of
denoting speech or pronunciation. It em-
ploys a shorthand sign for each sound. If
used in scool, as intended especialy, it fami-
liarizes both pupil and teacher with the ele-
ments of sound, apart from misleading habits
of old orthografy and so servs a useful
purpos. Itis comparabltoshorthand produst
after lerning fonozrafic alfabet. The signs
used ar not thruout the same as in fonografy.

—A secnd edition of Mr. Knudsen's
Primer is under way. The first edition,
300 copis, is about exausted.

—Mr. J. G. Gholson, ot Broughton, Iii,,
is in the lecture field this winter. His pro--
gram givs a choice of three lectures: (1)
Protection and Finance. (2) Craming,
Orthografy, and Elementary Sounds. (3)
The Participl. He is * perfectly sound on
the goos question '’ (Sp. Amendment.) We |
hope he wil make two things---converts to
tru faith, money.

— Compare fongue anC rung.
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THE HERALD OF SENSIBL SPELING.

—*“ Rare Ben Jonson " had a very sen-
sibl way of speling his name; no silent,
useles leters in it, like other Benns, other
Johnsons, and Mr. Thompson-with-a-p,

LoxpoN Spekch ANp Noisk. — Sound-
blindnes [beter termd tone-defnes] wil
acount for dialectic variations. The ear
being,,as fysiologists tel us, an even more
delicat and complex structure than the eye,
we can understand that fysical conditions
in certn localitis may produce insensibility
to particular variations of sound. Perhaps
the interminabl ratl of London may acount
for theawful vowel-system of comercial men
in the metropolis.—London ¥urnal of Edu-
cation.

QuGH IN ProPErR NaMES.—Evrybody has
at their tung-tip many ilustrations of the
absurd irregularity of ough in ordinary
words. Ther is like irregularity in proper
names, which we point out as les non. All
the names givn apear in Toronto directory
for *87. Keoughis pronounst as the name
of the leter Q. Mr. Wm, Kough, Owen
Sound, says his name is pronounst as Kyo.
Ough is pronounst as the name of leter O.
Bengough is either Bengef or Bengo.
Clougher rimes with Moor. Ugh is silent
in Whatmough gnd Woolnough.

CORRESPONDENCE,
** KNUDSEN’S ORTHOGRAFY.”

Sir,—In yur last issue, Mr. Jones makes
several observations on the system of spel-
ing adopted in my Primer. Some of them
hav been anticipated and anserd in Apendix
to my Pronouncing and Speling Dictionary
to which I shal refer.

I consider it unnecesary to hav a separat
sign for ng. Children and foreners exper-
ience very litl dificulty in giving the proper
sound to ng in words like finger, hunger, etc.,
and singer, hanger, etc. See Dict. p. 374,

° As to Tn th, see p. 379, F, 9. Teachers
and educated peopl ar prejudist against dh,
as leaning to Dutch pronunciation. As to
retention of ¢, k, x, qu, see p. 377, F. 8.

Mr. Jones emfasizes the dificulty of ob-
taining new-formd leters. This has been
met by adopting as few new leters as prac-
ticabl. To provide signs for at least 40
sounds, I hay introdust the longus (%) which
beside has the advantage of saving many
words from so strange apearance as they
wud hav by new leters. It is easy to teach,
easy to transfer to riticg in curent Sp., and
easy to read by present readers.

As for analogy with other languages, it is
aplied so far only as to asign a, e,i,0, uto
sounds they indicate in Italian, Spanish,
French, German, Danish, Swedish and
many other languages. The importance of
this may not be apreciated by Englishmen ;
but in U. S. ther ar many foren-born resi-
dents to whom it is a great help to hav a, e,

i

i, o, u represent the same sounds as in their
nativ tungs. Beside, by this, more words
remain unalt.cd than if these leters ar givn
Eng. values.

I apreciate the convenience of alterna.
tivs during transition period. The symbols
proposed by Eng. retormers ar judiciusly
chosen, and shud be agreed on for one of
three systems:

{. The English, using ordinary leters
only.

2. The Demotic, using few (5) new leters.

3. The Fonetic, using 14 to 19 new leters.

If these three systems, with rules and
directions for use wer matured and put
before the public in a concise and practical
form, the selection wud be made acording
to purpos and circumstances.

As to use of o for vowel in nut, I hav not
been led astray. It is a necesity in the
Demotic ¢ stem. The Am. S, R. A. hav
adopted i, ¢, a, 8, 0, u, for the six brief vowels,
using o in not, and u in full; therfore we
hav to use o in aut: while Mr, J. of
necesity adopts i, e, a, o, u, w, for the same
brief vowels, using 0 in not, u in aut, and w
in full. See p. 376, § 4. The reason for
using a raizd comma for the longus insted
of the macron is givn, p 375, § 2.

If we wud establish ourselvs into three
companis, each working for perfection of
one of three systems, Sp. Reform wud be

acomplisht sooner.
C. W. KnUDSEN,

S. Norwalk, Conn.
INTERNATIONAL ALTFABET—STANDARD
SPEECH,

Sir,—I notice a slight mistake* in yur
otherwise excelent articl, 2 months ago, on
Amended Sp. in France. Yu say * ther is
neither k nor w in the French alfabet.”” No
k, tru, q being chosen insted; but w is used
for consonant in owi, practicaly identital
with yur w. For the rest, I too was sorry
to see a national standpoint adopted insted
of a broad international one. For our use
of ¢ (for sh) and j much can be said, but q
for k is unfortunat; and u for French u,
with w for international u, is clearly rong:
it o't to be the revers. The adoption of a
national point of view was perhaps a neces-
ity in the circumstances. \We shal do beter

" as we gro older.

What yu say of orthoepy is interesting.
The question has been agitated repeatedly,
in the Teacher, for English, French and
German. In order to hav it practicaly setld
we giv articls by all membersin the orthocpy
of their choice, whilst “ the lerners' corner "
tries to stik to standard speech. By com-
paring diferent pronunciations, a good stan-
dard wil be evolvd at length. At any rate,
comparison is interesting and instructiv.
Neuilly-sur-Seine. P. Passy.

[*Ther's no mistake. The existing Fr.
alfabet has no w. The proposed enlarged
and revised one has—a diferent thing.]



